
Introduction to the English Bible Translations
Handouts 

John D. Lewis
Annapolis Church of Christ

Wednesday Bible Class
June through August, 2004

Week 1: Introduction and The Translation Process

Purpose and Summary

Purpose: Instruct Christians about the history, challenges, and

dangers of English Bible translations. Participants should

complete the class with a better understanding of the

translation process, the available English Bible translations

(including their pros and cons), and prevalent translation

philosophies.

Summary: During the class, we will review the history of Bible

translations, focusing on English-language translations. We will

identify the most popular translation approaches, their

benefits and shortcomings, and their application in English

translations.

Questions

• In what language(s) was the original Bible text written?
• What is the term identifying the body of sacred texts comprising

the Bible?
• Which of the following are inspired? ( select all that apply ): a)

Original texts; b) Translations
• Is there a perfect translation?

Class Discussion

 I. The Translation Process
 A.Introduction

 1.Why is translating necessary?
 a.The Bible (a.k.a. “scripture”) is inspired
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 1.2 Tim 3:16-17: (NKJV) “All Scripture is given by inspiration
of God, and is profitable for doctrine, for reproof, for
correction, for instruction in righteousness, 17that the man
of God may be complete, thoroughly equipped for every
good work.”

 2.What is meant by “scripture”?
 a.OT: Torah, Prophets, etc [Acts 1:16, 8:32; 17:2, 11; Rom

4:3; etc.]
 b.NT: Letters, Gospels, etc [2 Tim 3:15; 2 Peter 3:16; etc.]
 c.Canon definition is beyond the scope of this class*

 3.Original Bible = Original text
 b.Inspired text is not English

 1.Translations are not inspired
 a.Oldest translation = LXX*
 b.Quoted by Christ, but that was because it was well

known and unique, not because it was inspired
 c.Translations have always been and will always be made

by humans
 2.Therefore, translations can be faulty and need to be

qualified/studied/understood
 a.Know your Bible! If you can't read it in the original

languages, then you'll have to depend on someone else
deciding how the original text should be translated into
English

 3.One of the goals of this class: to identify criteria for
recognizing good and bad elements of Bible translations

 4.We'll define and apply those criteria in 4 steps
 a.Know what is involved in translating: Review the process

and mechanics of translating; How do you make a
translation?

 b.Know what translations  of the Bible in English are
available: Review the existing English translations; How
many are there? Who made them?

 c.Quantify quality: What is “good”? Some criteria based on
common-sense

 d.Apply the parameters of a quality translation to existing
translations: See how the translations compare

 5.Note: No translation is perfect, but there can be
translations so imperfect as to distort the Word of God

Notes and Quotations

On the importance of the Septuagint: “The translation of the
Hebrew Bible into Greek was one of the major events in the
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history of the world. Without the translation, Christianity, the
religion which inspired the civilisation of the West, could not
have developed in the form that we know. In Judea and Galilee,
when Christianity first emerged in the first century CE, most
educated people spoke Greek, and the Bible in Hebrew was the
preserve of the few. It seems that even the great Jewish
philosopher Philo of Alexandria, an older contemporary of Jesus
of Nazareth, knew little or no Hebrew and used only Greek.
Against a background of the turbulent events of the age, but
without a translation of the Bible into Greek, who then could
have known that the prophecies in the Scriptures had at last
come true?”, [Collins], page 1

For Further Study

• For more information on the formation of the canon of scripture,
see: [Bruce 1988], [Patzia], and [Comfort 1992]

• To read the text of The Septuagint in the Greek (side-by-side with
an English translation), see: [Brenton]

• For an in-depth study of the translation of the Hebrew scriptures
into Greek, see: [Collins]

• To read a discussion on establishing criteria for translation
quality, see: [Ryken]. This text will provide much of the material for
the second half of this quarter. (For a critical assessment of Ryken's
approach, see [Scorgie, Strauss, Voth], specifically chapter 3 “The
Limits of Functional Equivalence in Bible Translation – and Other
Limits, too” by D. A. Carson.)
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Week 2: Translation Approaches and MSS Evidence

Questions

• What are the four general steps in any translation process?
• What are the three general translation approaches?
• How many manuscripts of the Greek New Testament are extant

today? a) dozens; b) thousands; c) tens of thousands; d) more
than one hundred thousand

• How many manuscripts of Homer's Iliad are extant today? a)
dozens; b) thousands; c) tens of thousands; d) more than one
hundred thousand

• Extra Credit: Who popularized the theory of Dynamic
Equivalence?

• Name two characteristics of the Hebrew language.
• Name two characteristics of the Greek language.
• Which of the languages impact the translation approach: a)

Original; b) Target; c) both
• Extra Credit: Name one of the two major Greek N.T. editions

Class Discussion

 B.Review of the process and mechanics of translating: How do you
make a translation?
 1.General steps in translating

 a.Identifying the text to translate
 1.We do not have autographs -- a handwritten original copy

of the text
 2.We do have around 5,000 manuscripts containing all or

part of the New Testament*

 b.Identify the target language: for this class, this is English
 1.Target language is important only for the final result. The

process of translating does not depend on the target
language, but should be consistent for all possible target
languages.

 c.Choose translation approach: Brief introduction! More details
will come later
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 1.Formal Equivalence (a.k.a. Literal or Word-for-word)
 2.Dynamic/Functional Equivalence (a.k.a. Thought-for-

thought)
 3.Paraphrases

 2.Biblical translation specifics
 a.Hebrew and Greek

 1.Hebrew (O.T.)*: Review of its linguistic properties
 2.Greek (N.T.)*: Review of its linguistic properties
 3.Aramaic (both): Review of its use in the Bible
 4.Psalms 23 in Hebrew and Greek: Comparison and

illustration (see Illustrations below)
 b.Written versus spoken languages*

 1.Our focus is on the written language
 3.Target languages

 a.English for this series of lessons
 b.However, any translation approach should be based on the

original language, not the target language

Illustrations
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Notes
1: 'The fact is, the New Testament enjoys far more historical documentation than

any other volume ever known. Compared to the 5,366 Greek manuscripts
"backing" the New Testament, there are only 643 copies of Homer's Iliad, which
is undeniably the most famous book of ancient Greece. No one doubts the text
of Julius Caesar's Gallic Wars, but we only have 10 copies of it, the earliest of
which was made 1,000 years after it was written. We have only two manuscripts
of Tacitus' Histories and Annals, one from the ninth century and one from the
eleventh. The History of Thucydides, another well-known ancient work, is
dependent upon only eight manuscripts, the oldest of these being dated about
A.D. 900 (along with a few papyrus scraps dated at the beginning of the
Christian era). And The History of Herodotus finds itself in a similar situation.
"Yet no classical scholar would listen to an argument that the authenticity of
Herodotus or Thucydides is in doubt because the earliest MSS of their works
which are of any use to us are over 1,300 years later than the originals" ([Bruce
1953], pp. 20-21). Bruce thus declared: "It is a curious fact that historians have
often been much readier to trust the New Testament records than have many
theologians" ([Bruce 1953], p. 19). In 1968, Bruce Metzger, a longtime professor
of New Testament language and literature at Princeton, stated: "The amount of
evidence for the text of the New Testament ... is so much greater than that
available for any ancient classical author that the necessity of resorting to
emendation is reduced to the smallest dimensions" ([Metzger 1968], p. 86).
Truly, to have such abundance of copies for the New Testament from within
seventy years of their writing is nothing short of amazing ([Geisler and Brooks],
1990, pp. 159-160).' [Thompson and Lyons]

For Further Study

• For more information about the manuscript evidence, consult
the following: [Bruce 1953]; [Comfort 1992] (particularly the essay
by Philip Comfort entitled “Texts and Manuscripts of the New
Testament” in section 4); [Lightfoot]; and [McDowell] (especially
chapter 4 (“The Reliability of the Bible”))

• To see some images of the Dead Sea Scrolls, visit the Library
of Congress's exhibit at
http://www.ibiblio.org/expo/deadsea.scrolls.exhibit/intro.html (or
jump straight to a picture of the Psalms roll at
http://www.ibiblio.org/expo/deadsea.scrolls.exhibit/full-
images/psalm-b.gif)

• To see some images of Greek manuscripts, visit the Chester
Beatty Library online at:
http://www.cbl.ie/imagegallery/gallery.asp?sec=3&order=1

• For more information on the Biblical languages, see: [Comfort
1992], particularly the essay by Larry Walker entitled “Bible
Languages” in section 5

• For more information on the manuscripts of the New
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Testament, see: [Elliott and Moir], [Patzia], [Metzger 1992], and
[Aland]

• For varying opinions on what language(s) Jesus spoke, see:
[Burgeson]; [Blank]; and [Witgil]

• For more information on the canon (Old and New
Testaments), see: [McDowell], chapter 3; [Bruce 1988]; and
[Comfort 1992]
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Week 3: Translation Timeline

Questions

• Name the three main periods of English Bible Translations
• Name the first complete English Bible translation
• Name at least two translations completed before the King James
• Which translation was published in the UK in 1881 then revised

and published in US in 1901?
• Was that revision translated by one person or  a committee?
• Extra Credit: Why the gap between publication dates in the UK

and US?
• Name at least four translations published after 1901
• Name one major trait distinguishing many of the translations after

1901 from translations before 1901
• Extra Credit: Which translation was written for Roman Catholics?

Class Discussion

 4.Review of the existing English translations
 a.Translation Spectrum (review): [Based on image at:

http://www.zondervanbibles.com/translations.htm]

 b.Translation Timeline (see next page)
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Figure 1: Translation Timeline (phases)



For Further Study

• For additional details about one of the translations mentioned here,
see either [Metzger 2001] or [Comfort 2000]. For significantly more
data, see [Daniell].

• http://rockhay.tripod.com/worship/translat.htm   has links to many
online Bible translations, either for browsing, searching, or both

• http://www.bible-researcher.com/history2.html   (by Michael Marlowe)
is one of the most comprehensive online reviews of the history of
Bible translations I've found; it frequently lists relevant social and
cultural facts alongside translation milestones

• Another page on the same site (http://www.bible-
researcher.com/versions.html) contains an astounding array of
information and links to other websites on many English translations.
I would highly recommend visiting the rest of this website (start at
http://www.bible-researcher.com/index.html) and browsing through.

Notes

• “The number of English Bibles printed since 1526 is incalculable –
one thinks of a number, and goes on adding noughts [zeroes].
Oxford University Press's annual catalogue for 1930 offers about
2,000 different kinds of KJV or RV... Total numbers are more than
astronomical. What can be estimated, however, is the number of
new translations into English, since 1526 from the original
languages. It was seen above that, including whole Bibles, New
Testaments and some single books like the Psalms, the twentieth
century saw about 1,500 new translations from Greek and Hebrew
into English. By careful use of DMH [Darlow, Moule and Herbert,
Historical Catalogue of the Printed Editions of the English Bible,
1525-1961 (1968)], Hills [Hills, Margaret T., The English Bible in
America: A Bibliography of Editions of the Bible & the New
Testament Published in America 1777-1957 (1962)] and Chamberlin
[Chamberlin, William J., Catalogue of English Bible Translations: A
Classified Bibliography of Versions and Editions including Books,
Parts, and Old and New Testament Apocrypha and Apocryphal
Books (1991)], from 1526 to 1900 one can find the same figure,
about 1,500. So from Tyndale printing his first complete New
Testament in Worms, in 1526, to the year 2000, there have been
about 3,000 new translations of the Bible into English.” [Daniell], p.
769.
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Week 4: Difficulties in Translating & Approach
Applications – part 1 of 3: Formal Equivalence

Questions

• Give two traits exemplifying Formal Equivalent translations
• Give two examples of Formal Equivalent translations
• Extra Credit: Give two additional examples of Formal Equivalent

translations

Class Discussion

 II.Translation Philosophies
 A.Some examples of difficulties Bible translators face

 1.Semantics: Identifying and conveying the meanings of words
from one language into another

 2.Grammar and Linguistics: Conveying parts of speech in the
original language into the target language
 a.Proper use of the participles: use of participles in original

language vs. target language
 b.Idioms and figures of speech: how to present in the target

language
 c.Identifying or omitting definite articles

 3.Capitalization of words (e.g. “Spirit”, “Son of Man”, etc)*
 4.Gender: How to translate from one language (with a very rigid

and regular system of linguistic (but not necessarily “real”)
gender into a target language
 a.Definition of “gender-inclusive language” (e.g. NRSV, NIrV)

 B.Philosophical approaches used by translators
 i.      Formal Equivalence  

 a)Goal: Translate with goal of maintaining word-for-word
translation, while maintaining at least some level of
readability and literary cohesion

 b)Range: Extremely literal (Interlinear) to ”Essentially” word-
for-word (e.g. KJV/NKJV, NASV, RSV, ESV)

 c)Benefits/Positives:
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• Potential for highest degree of faithfulness to the wording
of the original

• Ideally suited for word studies because the words in the
translation can be mapped more easily to words in the
original language than with freer translations

• Multiple translations following this principle diverge from
each other less than translations following other principles
(more on this next week!)

 d)Assumptions/Negatives:
• Many such translations implicitly (or sometimes explicitly)

support the notion that each word in the original language
possesses a reasonably accurate and highly-consistent
correlation to a word in the target language

• Following original wording (and in some extreme cases,
following the original word orders) produces a “wooden”
translation which is difficult to read for any long period of
time or length of text

• Poorly suited to public reading
• Often, because of the notion of a strong correlation

between words in the original and target languages,
readers are led to believe that the translation task is simply
a matter of replacing words in the original language with
the corresponding word in the target language, thereby
horribly oversimplifying the (earlier mentioned) difficulties
of the task of translation

For Further Study

• Authored by one of the language stylists who worked on the ESV
translation committee, [Ryken] is a strong proponent of the
“essentially literal” translation approach.

• Although not generally supportive of highly literal translations,
[Scorgie, Strauss, Voth] provides some excellent information on the
difficulties and caveats of the task of translating, especially chapter
1 (“Are Translators Traitors? Some Personal Reflections”, by Moisés
Silva, a general and highly personal introduction), chapter 16
(“'Flesh' in Romans: A Challenge for the Translator”, by Douglas J.
Moo, which describes the issue with translating a specific Greek
word (sarx) in Romans), and chapter 18 (“The Use of Capital Letters
in Translating Scripture into English” by Larry Lee Walker, a
collection of examples of the capitalization (or lack thereof) of
several theologically significant terms in various translations).
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Week 5: Approach Applications – part 2 of 3:
Functional Equivalence

Questions

• Give two traits exemplifying Functional Equivalent translations
• Give one example of a Functional Equivalent translation
• Who formalized the use of Functional Equivalence?
• Extra Credit: In what book?
• Extra Credit: What else is he known for?

Class Discussion

 ii.  Dynamic/Functional Equivalence  
 a)Originator: Eugene Nida
 b)Goal: Capture the original thoughts in the original language

and convey those thoughts in the target language (e.g.
French: Je me lave les mains = lit. “I me wash the hands”)
• Supporters of functional equivalence translations argue

that a highly literal translation doesn't equate to the most
lucid conveyance of the original's meaning

 c)Range: NRSV (straddling the line separating literal from
functionally equivalent translations) to NIrV (a translation
which often simplifies the meaning to the point of
paraphrasing, though overall maintaining a functionally
equivalent approach)

 d)Benefits/Positives:
• Highly readable; in fact, this is the highest driving principle

of functional translations
• Modern idioms make for high level of understanding and

vocalization
 e)Assumptions/Negatives: 

• Potential for over-simplification of the text
• Possible to stray from the original text to the extent that

the translation misleads and/or misrepresents the meaning
of original text
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• Multiple translations following this approach may diverge
from each other quite a bit, leading to a concern for the
stability of the original text by less-informed Christians and
especially those outside of the church.

For Further Study

• Many well-respected scholars contributed to a collection of essays in
honor of Ron Youngblood, a significant participant in the NIV
translation effort ([Scorgie, Strauss, Voth]  )  . Note: several of the
contributors also served on the NIV translation committee; for these
and other reasons, the entire work has a strongly pro-NIV attitude.
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Week 6: Approach Applications – part 3 of 3:
Paraphrases

Questions

• Give two traits exemplifying paraphrases.
• Give two examples of paraphrases.
• Extra Credit: Name as many translators of paraphrase

translations as you can.

Class Discussion

 iii.  Paraphrases  
 a)Goal: Reword the original, based on larger units (i.e. longer

than the sentence), into the target language
• They incorporate more contemporary language (words and

idioms) into the translation
• Usually they avoid difficult theological terms (e.g.

redemption, righteousness)
• Good for very young children, mentally impaired readers,

and those who have not mastered the English language
• Are paraphrases really translations? Two viewpoints:

• Yes: They convey the larger ideas of the original in
another language, therefore they follow the general
premise of the functional equivalence translation
approach

• No: They are a commentary, not a translation, because
they diverge from the exact words of the original
language, and therefore don't follow the formal
equivalent translation approach

 b)Translator(s): Typically, paraphrases are made by one
person or a very small group of people, unlike Formal and
Functional Equivalent translations, which are typically made
by (sometimes large) groups of translators.

 c)Benefits/Positives: 
• Frequently, the most readable of all translations
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• Typically uses simplified language
• Combines additional clarifying (or modernizing) text in the

translation (seen by many as a negative)
 d)Assumptions/Negatives: 

• Almost completely useless for doing word studies
• Difficult (if not impossible) to correlate the translation from

a paraphrase to a corresponding verse in another, less free
translation (see below for two passages side-by-side in the
NASV, NIV, and The Message translations)

• Much easier to incorporate bias into the target
language/text (some would argue that it is impossible not
to do this, even in Formal and Functional Equivalent
translations)
• Because paraphrases are typically made by individuals,

they are more prone to these criticisms – the general
theory is that groups of translators working together on a
single translation will be less prone to leaning the
translation one way or another

• Combines additional clarifying (or modernizing) text in the
translation (seen by many as a positive)

 e)Examples: Contemporary English Version (CEV), New Living
Translation (NLT; now translated by committee, though it is
based on The Living Bible, by Kenneth Taylor), Good News
Bible (GNB), The Message (MSG; by Eugene H. Peterson)

For Further Study

• Critique of The Message: See John R. Kohlenberger's critique of
The Message at http://www.equip.org/free/DB130.htm. Mr.
Kohlenberger raises a concern about the lack of distinction between
translation and “interpretation” -- “Much of The Message reads like a
sermon: text plus interpretation and application. Unlike a sermon,
however, the reader does not know where the text ends and the
sermon begins.”

• Word-based Translation Comparisons: For several examples of
specific words and how they are translated in many different
translations, see David Palmer's “Bible Versions Comparison Page”
at http://www.bibletranslation.ws/comp.html

• Eugene Nida's books (follow-up to the week 6 questions): 
• Bible Translation (New York: American Bible Society, 1947)
• Toward a Science of Translating (Leiden: E. J. Brill, 1964)
• with Charles R. Taber: The Theory and Practice of Translation

(Leiden: E. J. Brill, 1969)
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Side-by-side examples

Philippians 2:5-11

NASV NIV The Message
5 Have this attitude in
yourselves which was also in
Christ Jesus, 6 who, although
He existed in the form of God,
did not regard equality with
God a thing to be grasped, 7

but emptied Himself, taking
the form of a bond-servant,
and being made in the
likeness of men. 8 Being found
in appearance as a man, He
humbled Himself by becoming
obedient to the point of
death, even death on a cross.
9 For this reason also, God
highly exalted Him, and
bestowed on Him the name
which is above every name, 10

so that at the name of Jesus
EVERY KNEE WILL BOW, of
those who are in heaven and
on earth and under the earth,
11 and that every tongue will
confess that Jesus Christ is
Lord, to the glory of God the
Father. 

5Your attitude should be the
same as that of Christ Jesus:
6Who, being in very nature
God, did not consider equality
with God something to be
grasped, 7but made himself
nothing, taking the very
nature of a servant, being
made in human likeness. 8And
being found in appearance as
a man, he humbled himself
and became obedient to
death-- even death on a
cross! 9Therefore God exalted
him to the highest place and
gave him the name that is
above every name, 10that at
the name of Jesus every knee
should bow, in heaven and on
earth and under the earth,
11and every tongue confess
that Jesus Christ is Lord, to
the glory of God the Father. 

5Think of yourselves the way
Christ Jesus thought of himself.
6He had equal status with God
but didn't think so much of
himself that he had to cling to the
advantages of that status no
matter what. 7Not at all. When
the time came, he set aside the
privileges of deity and took on
the status of a slave, became
human! 8Having become human,
he stayed human. It was an
incredibly humbling process. He
didn't claim special privileges.
Instead, he lived a selfless,
obedient life and then died a
selfless, obedient death--and the
worst kind of death at that: a
crucifixion. 9Because of that
obedience, God lifted him high
and honored him far beyond
anyone or anything, ever, 10so
that all created beings in heaven
and on earth--even those long
ago dead and buried--will bow in
worship before this Jesus Christ,
11and call out in praise that he is
the Master of all, to the glorious
honor of God the Father.

Galatians 3:26-29

NASV NIV The Message
26 For you are all sons of God
through faith in Christ Jesus.
27 For all of you who were
baptized into Christ have
clothed yourselves with
Christ. 28 There is neither Jew
nor Greek, there is neither
slave nor free man, there is
neither male nor female; for
you are all one in Christ Jesus.
29 And if you belong to Christ,
then you are Abraham's
descendants, heirs according
to promise. 

26 For you are all sons of God
through faith in Christ Jesus.
27For as many of you as were
baptized into Christ have put
on Christ. 28There is neither
Jew nor Greek, there is neither
slave nor free, there is neither
male nor female; for you are
all one in Christ Jesus. 29And if
you are Christ's, then you are
Abraham's seed, and heirs
according to the promise.

26By faith in Christ you are in
direct relationship with God.
27Your baptism in Christ was not
just washing you up for a fresh
start. It also involved dressing
you in an adult faith wardrobe--
Christ's life, the fulfillment of
God's original promise. 28In
Christ's family there can be no
division into Jew and non-Jew,
slave and free, male and female.
Among us you are all equal. That
is, we are all in a common
relationship with Jesus Christ.
29Also, since you are Christ's
family, then you are Abraham's
famous "descendant," heirs
according to the covenant
promises.
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Weeks 7 and 8: Establishing and Applying Criteria

Questions

• After reviewing the criteria Ryken outlines, which translation
approach do you think he advocates? Of which approach(es)
would you think he disapproves? Why?

• What are the weaknesses in Ryken's criteria? Is anything
missing or inaccurate? Asked another way: how do you think
translators supporting those approaches which Ryken doesn't
support would respond to Ryken's list?

Class Discussion

 II.Quantify quality: What is “good”?
 A.Criteria must be based on common-sense
 B.Ryken's list (from [Ryken], pp 287-293):

 1.Fidelity to the Words of the Original
(a)“So we are brought face to face with the heart of the matter: The process of

translation has been used as the occasion to do all sorts of things with the Bible
that we would never tolerate with literary documents as they exist in their
original or native language.” (p. 30; emphasis Ryken's)

(b)“A good English translation preserves the words of the original insofar as the
process of translation allows it... [B]efore readers can know what the Bible
means, they need to know what it says... What is at stake is whether or not the
first loyalty of a translation committee is to the language of the Bible as opposed
to freely and consistently departing from it.” (pp. 287-288; emphasis Ryken's)

 2.Effective Diction
(a)“Clarity is the first quality of diction that an English Bible translation needs to

achieve.” (p. 288)
(b)“The second quality that makes for effective diction is accuracy of connotations

for words.” (p. 288)
(c)“A third trait of effective diction is vividness of expression. In particular, it

involves preserving the concreteness of the original text and resisting the
impulse to turn concrete images into abstractions.” (p. 288)

 3.Theological Orthodoxy
(a)“One's theological position should not continuously dictate how individual words

are translated. Theology derives from the Bible and should not manipulate the
Bible.” (p. 289)

 4.Preserving Multiple Meanings
(a)“On this matter... the crucial question is whether priority should be assigned to
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what the original text says or to the assumed needs of modern readers... [A] good
translation resists the impulse to spell everything out.” (p. 289)

 5.The Full Exegetical Potential of the Original Text
(a)“[A] good translation... does not short-circuit the interpretive process... [It] resists

the forms of reductionism that characterize many modern translations. It does not
reduce the language, the dignity, the theology, or the affective power of the
Bible.” (pp. 289-290)

 6.Expecting the Best from Readers
(a)“Some modern translations indulge and insult their readers. They expect less

from readers when they read the Bible than when they read other things. A good
translation elevates both the Bible and its readers instead of diminishing them.”
(p. 290)

 7.Transparency to the Original World of the Bible
(a)“A good translation is transparent to the original text. It removes all possible

barriers to a reader's ability to see and hear what the original text actually said...
[It] does not substitute terms and images from the reader's world in the place of
what the biblical text contains... One of the things that a reader should be led to
see is the nuances of style and theme of the various biblical writers and books.
Diversity is present in the original text. It should be there in an English translation
as well.” (pp. 290-291)

 8.“What You See is What You Get”
(a)“Most readers of Bible translations do not read with an understanding of the

difference between translations that strive to remain faithful to the actual words
of the original and those that re casual about the actual words, feeling free to
give an interpretation of what the translators think a passage means.” (p. 291)

(b)“Readers of English translations operate on the premise that they are reading
what the original text says... They should have confidence that what they have
been given is close to what the original author wrote.” (pp. 291-292)

 9.Respect for the Principles of Poetry
(a)“As much as a third of the Bible is poetic in form... [T]he power of a poetic

utterance resides in its poetic form. To dissipate the poetry is to flatten the
effect.” (p. 292)

 10.Excellence of Rhythm
(a)“A good English translation is rhythmically accomplished. The words and phrases

flow smoothly (except where the opposite effect is intended) instead of in a
staccato manner. A good translation sounds good when it is read and heard
orally... Good rhythm is an enabling quality in situations where the Bible is read
and heard orally.” (p. 292)

 11.Dignity and Beauty
(a)“A good translation possesses the dignity and beauty that the bible possesses

and deserves... It preserves the exaltation that characterizes much of the Bible...
The language of colloquial, everyday discourse does not command the attention
and respect that language on its best behavior does... Reading the Bible should
be an elevating experience at all levels – affectively, aesthetically, and
theologically.” (p. 293)

For Further Study
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Weeks 9, 10, & 12: Applying Criteria

Passages for Review

– All footnotes have been removed
– Any bold items were emphasized by me; all other formatting (italics, etc) is from the translation

Naturalness and Clarity in Translation

Matt 13:20 – literal translation compared with less literal translations

“Here the NASB is so woodenly literal that the result is a cumbersome, awkward, poorly constructed English sentence.
The NIV, on the other hand, has a natural and smooth style without sacrificing accuracy.” [Silva in [Scorgie, Strauss,
Voth], p. 52]

Greek   π   π  π            ο δε ε ι τα ετρωδη σ αρεις ουτος εστιν ο τον λογον ακουων και ευθυς μετα χαρας λαμβανων
αυτον

NASB The one on whom seed was sown on the rocky places, this is the man who hears the word and
immediately receives it with joy;

NIV The one who received the seed that fell on rocky places is the man who hears the word and at once
receives it with joy.

NLT The rocky soil represents those who hear the message and receive it with joy.

Msg The seed cast in the gravel--this is the person who hears and instantly responds with enthusiasm. 
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John 19:11 – Literal translation = “no power” (not “no power at all”)

Compare NIV with KJV/NKJV [c.f. Barker in in [Scorgie, Strauss, Voth], p. 55]

Greek απεκριθη  [αυτω] ιησους,  ουκ ειχες  εξουσιαν  κατ  εµου  ουδεµιαν  ει  µη ην δεδοµενον  σοι
ανωθεν:  δια  τουτο  ο παραδους  µε  σοι  µειζονα  αµαρτιαν  εχε ι .

KJV Jesus answered, Thou couldest have no power at all against me, except it were given thee from
above: therefore he that delivered me unto thee hath the greater sin.

NIV Jesus answered, "You would have no power over me if it were not given to you from above.
Therefore the one who handed me over to you is guilty of a greater sin."

NLT Then Jesus said, "You would have no power over me at all unless it were given to you from above.
So the one who brought me to you has the greater sin."

Word Meanings (Semantics)

Gal 5:25

“spiritual nature” (GW), “Spirit” (KJV, ISV, ESV, RSV, etc), “Holy Spirit” (NLT), or “God’s Spirit” (CEV)?

Greek ει  ζωµεν  πνευµατι , πνευµατι  και  στοιχωµεν.  

RSV If we live by the Spirit, let us also walk by the Spirit.

CEV God's Spirit has given us life, and so we should follow the Spirit. 

NLT If we are living now by the Holy Spirit, let us follow the Holy Spirit's leading in every part of our
lives. 

GW If we live by our spiritual nature, then our lives need to conform to our spiritual nature
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Mixing Translation Approaches

Heb 7:20-22 – Compare ESV, NASV, NIV

Literal translation (by Silva): “And according to which not without an oath – for on the one hand the ones having become
priests are without an oath, but he with an oath through the one saying to him, ‘The Lord swore and will not regret: “You
are a priest forever’” – according to so much Jesus became a guarantee of a better covenant.” [Silva in [Scorgie, Strauss,
Voth], p. 39]; Silva’s point: the ESV claims to be an “essentially literal” translation but changes this passage quite a bit,
unlike the NASB

Greek και  καθ οσον ου χωρις  ορκωµοσιας,  οι  µεν  γαρ  χωρις  ορκωµοσιας  εισ ι ν  ιερε ι ς  γεγονοτε ς ,
[21]ο δε  µετα  ορκωµοσιας  δια  του  λεγοντος  προς  αυτον,  ωµοσεν  κυριος,  και  ου
µεταµεληθησεται,  συ ιερευς  ει ς  τον  αιωνα, [22]κατα τοσουτο  [και]  κρει τ τονος  διαθηκης
γεγονεν  εγγυος  ιησους.

NASB And inasmuch as it was not without an oath 21(for they indeed became priests without an oath, but
He with an oath through the One who said to Him, "THE LORD HAS SWORN/ AND WILL NOT
CHANGE HIS MIND,/ 'YOU ARE A PRIEST FOREVER'"); 22 so much the more also Jesus has become
the guarantee of a better covenant. 

ESV And it was not without an oath. For those who formerly became priests were made such without an
oath, 21but this one was made a priest with an oath by the one who said to him: "The Lord has
sworn/ and will not change his mind,/ 'You are a priest forever.'" 22This makes Jesus the guarantor
of a better covenant.

NIV God took an oath that Christ would always be a priest, but he never did this for any other priest.
21Only to Jesus did he say, "The Lord has taken an oath/ and will not break his vow:/ `You are a
priest forever.' " 22Because of God's oath, it is Jesus who guarantees the effectiveness of this
better covenant.

NLT God took an oath that Christ would always be a priest, but he never did this for any other priest.
21Only to Jesus did he say, "The Lord has taken an oath/ and will not break his vow:/ `You are a
priest forever.' " 22Because of God's oath, it is Jesus who guarantees the effectiveness of this
better covenant.
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Ambiguity in the Original

1 Cor 5:5 – sarx (σαρξ) – Ambiguity in the original and the translation

“[T]here is … [a] serious problem with the argument that Bible versions should be more or less neutral with regard to
texts where the interpretation is debatable. Or as it is usually put, ‘What is ambiguous in the original should be left
ambiguous in the translation.’ The main flaw in this principle (whatever truth it may contain) is the assumption that
typical English readers recognize an ambiguity when they see one.” [Silva in [Scorgie, Strauss, Voth], p. 44]; Silva then
goes on to talk about 1 Cor 5:5, using examples from the ESV and NIV

Greek παραδουναι  τον  τοιουτον  τω σατανα ει ς  ολεθρον  της  σαρκος , ινα  το  πνευµα σωθη εν  τη
ηµερα του  κυριου.

ESV you are to deliver this man to Satan for the destruction of the flesh, so that his spirit may be
saved in the day of the Lord.

NIV I have decided to deliver such a one to Satan for the destruction of his flesh, so that his spirit may
be saved in the day of the Lord Jesus. 

Msg Hold this man's conduct up to public scrutiny. Let him defend it if he can! But if he can't, then out
with him! It will be totally devastating to him, of course, and embarrassing to you. But better
devastation and embarrassment than damnation. You want him on his feet and forgiven before
the Master on the Day of Judgment.
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Capitalization

John 13:1 [A], 18:28 [B], 19:14 [C] – Passover week

Compare [T]NIV, NASB, ISV, NKJV, NRSV, ESV phrases; C.f. Köstenberger in [Scorgie, Strauss, Voth], pp. 352-
353

John 13:1 Greek: της  εορτης  του  πασχα
Feast of the Passover: NASB, NKJV, ESV; 
Passover Feast: NIV, TNIV, NRSV; 
Passover Festival: ISV, HCSB
Passover celebration: NLT

John 18:28 Greek: φαγωσιν  το  πασχα.
eat the Passover: NIV, TNIV, NASB, HCSB, NKJV, NRSV, ESV
celebrate the Passover feast: NLT

John 19:14 Greek: παρασκευη του  πασχα
day of Preparation of Passover Week: NIV
day of Preparation for the Passover: NASB, NLT, NRSV
day of Preparation of the Passover: NRSV, ESV, TNIV
Preparation Day for the Passover: ISV, HCSB, NKJV
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Heb 10:25 – Compare common and proper noun translations of “the day approaching” (KJV)

Compare capitalization of the word “day” in KJV, CEV, NASB, NLT with NRSV, NAB, TEV, NIV; C.f. Walker in [Scorgie,
Strauss, Voth], p. 418

Greek µη εγκαταλε ιποντε ς  την  επισυναγωγην  εαυτων,  καθως εθος  τισ ιν,  αλλα παρακαλουντες,  και
τοσουτω µαλλον  οσω βλεπετε  εγγ ι ζουσαν  την  ηµεραν. 

NASB not forsaking our own assembling together, as is the habit of some, but encouraging one another;
and all the more as you see the day drawing near.

NKJV ...but exhorting one another, and so much the more as you see the Day [KJV: day] approaching.

NRSV ...but encouraging one another, and all the more as you see the Day approaching.

ESV ...but encouraging one another, and all the more as you see the Day drawing near.

NIV ...but spurring each other on, especially as we see the big Day approaching.

Gender and Number

Heb 2:6 – “son of man” as generic term for humans – compare NIV with TNIV

“…about eighty times [‘son of man’] is used as a form of address to the prophet Ezekiel, without any messianic overtone
whatsoever. So whether the expression has messianic content or not must be argued, not merely asserted.” [Carson in
[Scorgie, Strauss, Voth], p. 88]

Greek ...τ ι  εστιν  ανθρωπος  οτι  µιµνησκη αυτου,  η υιος  ανθρωπου οτι  επισκεπτη  αυτον;  

NASB ..."WHAT IS MAN, THAT YOU REMEMBER HIM?/ OR THE SON OF MAN, THAT YOU ARE CONCERNED
ABOUT HIM? 

NRSV ...‘What are human beings that you are mindful of them,/ or mortals, that you care for them?

NIV ...What is man, that thou art mindful of him? Or the son of man, that thou visitest him?

TNIV ...“What are mere mortals that you are mindful of them, human beings that you care for them?”

Page 25 English Bible Translations John Lewis



Phil 1:6 – Singular vs. Plural

Compare “he” (ASV, ESV, KJV, NASB, NIV, RSV, TNIV (!)) with “the one” (NET, NAB, NRSV)

Greek ...ο εναρξαµενος  εν  υµιν  εργον  αγαθον  επιτ ελεσε ι  αχρι  ηµερας  χριστου  ιησου:

ASV ...he who began a good work in you will perfect it until the day of Jesus Christ:

RSV ...he who began a good work in you will bring it to completion at the day of Jesus Christ.

NRSV I pray that the sharing of your faith may become effective when you perceive all the good that we
may do for Christ.

NAB ...the one who began a good work in you will continue to complete it until the day of Christ Jesus.
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Week 13: Conclusion

Questions

• For each period, identify the predominant translation approach
used

Class Discussion

 III.Conclusion

For Further Study
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Appendix A: Greek Manuscripts & Editions of the N.T.

The Originals
A very long time ago, many writers wrote their letters, books, and poems which,
together, we call the Bible. Those books (a term I will use to collectively refer to these
writings), were written on various materials, e.g. Papyrus in New Testament times and
scrolls in Old Testament times.

These books were written and disseminated throughout the first-
century world, spreading the Word of God as they went. However,
being that they were written on the typical materials of the time, they
wouldn't have lasted long, especially considering their wide area of use
and influence. Before long, people realized that they had to make
copies.

Manuscripts: Transmission and Collation

Overview

At first, making copies was simple. The first copyists had the originals
and used them to make their own copy of the text. Second-generation
copyists (i.e. those who didn't have the originals, but only the first
copies) depended on the accuracy of the copies. And so on it went,
each copyist making the best copy they could.

Unfortunately, copyists, being imperfect as we all are, made changes
in their copies. Sometimes these changes were unintentional, such as
when they dropped off a word, phrase, or even a whole line in their
copies; sometimes the changes were intentional, such as when they
thought the previous copyist had made a change (unintentional or not)
which altered the text. Many times, copyists would insert phrases into
the text, thinking that it would improve the sense of the passage
(especially when that phrase came from parallel passages in other
books).

Text-Types

The result of all these changes is a very large collection of manuscripts
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which fall into three basic text-types: Alexandrian, Western, and
Byzantine.

The Alexandrian Text-Type

The Alexandrian text-type, named after the city of Alexandria in Egypt
which served as its focal point, represents one of the oldest family of
texts, copied by scribes working in the great library at Alexandria
(center of a great school known as the Didaskelion) from as early as
the second century. The scribes in Alexandria were very concerned
with the accurate transmission of their texts. Several of the most
important manuscripts known today bear this text-type in large
measure: e.g. א  and B (both from the fourth century), T (fifth century),
and a number of others.

The Western Text-Type

The Western text-type basically covers all copies in the second and
third centuries outside of the Alexandrian text-type. It has been called
the “popular text” by [Comfort].

The Byzantine Text-Type

Lucian of Antioch, in the late third century, began collating existing
texts into what he considered a “purer” text – i.e. closer to the original
text -- than existing copies. His version, with the advent of
Constantine, became the most popular text in the East (and, indeed,
became the standard text of the Eastern church). From the sixth
through the fourteenth centuries, the Byzantine text-type was the most
popular and widely-copied text throughout Europe and the
Mediterranean area. It eventually became the basis of the received
text, also known as the Textus Receptus.

Greek Editions of the New Testament

The Textus Receptus and The Majority Text

The Textus Receptus (TR) is the name given to the text first compiled
by Erasmus around 1525. The text basis for the King James Version
and the other major editions of that period, the TR had little or no
opposition as the received Greek text even through the very early 18th

century.

The Majority Text is the name given to an edited/compiled Greek text
(published in the late 20th century1) derived from manuscripts

1 Refer to Marlowe's web site (listed the Resources section, below)
for additional details on the differences
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belonging to the same family as those used to compile the TR;
therefore, both the Majority Text and TR show a strong resemblance to
each other, much more so than either does to more modern Greek
texts. Please note, however, that they are not the same thing.

Greek Texts After the Textus Receptus

After the discovery of many new, and significantly older, manuscripts
(such as the mid-fourth century Codex Vaticanus (kept in the Vatican
library since at least 1481, but not released from the Vatican until the
mid-nineteenth century), the mid-fourth century Codex Sinaiticus
(discovered in the 19th century), and the early fifth-century Codex
Alexandrinus (discovered 1630)) began to weaken the TR's
predominance as the highest-quality representation of the original
texts, many felt the need for a more updated Greek text, in an effort to
recapture more “authentic” readings of the original language than the
TR represented.

Two of the pioneers in updating the Greek text were Brooke Westcott
and Fenton John Hort, collectively known as Westcott & Hort. Together,
they reviewed the existing manuscripts, comparing them with the TR.
By 1881, they produced the results of their labors entitled The New
Testament in the Original Greek. It represented the first major break
from the TR and quickly gained popularity in many circles, while many
continued to support the TR's authenticity and accuracy.

What We Have Today

Greek Texts Today: Nestle-Aland and UBS

After Westcott & Hort's edition of the Greek New Testament was
published, many scholars and linguists began to review the state of the
text and, using the tools now available from new textual and
philological areas of study, quickly established more detailed and
complex methods of examining the texts and their authenticity.

Using these tools, two main editions of the Greek New Testaments
were formed: the Novum Testamentum Graece (also known as the
Nestle-Aland text (after two of its main editors), currently in its 26th

edition; and the United Bible Society's Greek New Testament, currently
in its fourth edition. As of the last few years, the text of these two
editions has merged – the only difference between them is the critical
apparatus (or notes regarding the level of certainty for each chosen
reading). The United Bible Society (UBS) text is geared toward
translators, while the Nestle-Aland text is geared toward linguists,
philologists, and highly-technical scholars.
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What this Means for Us

Today, the major schools of thought are largely divided into two
camps: A) those asserting the preeminence of the Textus Receptus;
and B) those supporting the greater accuracy of the modern NA and
UBS text. This short introduction isn't meant to conclude with one or
the other – the details and complexity of any substantial and well-
conceived argument in either direction would extend well beyond my
abilities – but simply to alert you to the existence of these different
points of view and provide some resources to enable you to continue
with your own investigation.

Resources

Web Sites

Marlowe, Michael D., What about the Majority Text? (URL:
http://www.bible-researcher.com/majority.html)

An excellent presentation of the available evidence and major
perspectives. I recommend this site for its extensive coverage of
many diverse topics relating to the Bible.

Wallace, Daniel B., The Majority Text and the Original Text: Are They
Identical? (URL: http://www.bible.org/docs/soapbox/91b2.htm)

Wallace presents an argument why he believes that the Majority Text
does not represent the original text.

English Majority Text Version, translated by Paul W. Esposito (URL:
http://www.emtvonline.com/)

English translation of the Majority Text
Schmitz, Heinz, The Majority Text/Byzantine Text vs the Modern Critical

Text: With Another Look at the King James Version (URL:
http://hector3000.future.easyspace.com/byzantine.htm)

Schmitz presents details on the Majority Text and compares it with
the modern critical texts, using the KJV as a point of comparison

Books

Aland, Kurt and Barbara Aland, The Text of the New Testament
(Eerdmans, 1981) [ ISBN 0-8028-4098-1 ]

Highly technical book with very intricate and complex problems
relating to the transmission of the New Testament text

Carson, D. A., The King James Version Debate (Baker, 1979) [ ISBN: 0-8010-
2427-7 ]

Provides additional information on this topic, especially in Part 1: “The
Textual Question”

Comfort, Philip Wesley, The Origin of the Bible (Tyndale House Publishers,
Inc, 1992) [ ISBN: 0-8423-4735-6 ]

The chapter “Texts and Manuscripts of the New Testament” (by
Comfort, pp. 179-207) provides much of the basis for this document,
especially pp. 184-192

Metzger, Bruce M., The Text of the New Testament: Its Transmission,
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Corruption, and Restoration, 3rd edition (Oxford, 1992) [ ISBN: 0-19-
507297-9 ]

Another highly technical work with detailed analysis and discussion of
the issues and scholarship in the field of New Testament textual
research
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Appendix B: The Basics of Biblical Exegesis

What exegesis is

What exegesis is not

How to perform basic Biblical exegesis

Resources

For Further Study
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